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ENGLISH
The symbol indicates that the machine may not be disposed of as ordinary waste; it must be disposed of in accordance with the 
provisions of the European directive 2002/96/CE (Waste Electrical and Electronics Equipments - WEEE) and of any resulting na-
tional laws, for preventing any possible adverse effects on the environment and on human health.
For correct disposal of the machine, contact the dealer from whom you have purchased the machine or our after sales service.

All packing materials shall be disposed of in a manner which is safe for the environment.

Copyright © All rights reserved. This manual may not be translated or copied or reproduced in any form or by any means in whole 
or in part without the prior written consent of EVOCA GROUP

EVOCA GROUP issues no explanations or guarantees with regard to the contents of this publication and expressly disclaims all 
responsibility for any implied guarantees. EVOCA GROUP reserves the right to revise and change the contents of this manual 
without notice.

Published by  EVOCA GROUP
Via Roma 24 - 24030 Valbrembo (BG) Italy

Published in 2018, week 05.
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INTRODUCTION
According to the requirements of the 
customer, the service technician can 
program different functions into the ven-
ding machine.

The machine dispenses 
hot espresso drinks
hot instant drinks
hot water. 
or
hot espresso drinks
hot/cold instant drinks
hot water.

Use only fresh coffee beans or instant 
products made for vending machines.

The machine is delivered with electronic 
touch screen. All communication with the 
machine, such as drink selection, rinsing 
functions, data retrieval and settings, is 
carried out by using the touch screen 
selection buttons.
All parts to be cleaned are designed in 
a light blue colour (for regular cleaning) 
and in a dark blue colour (for deep clea-
ning). All parts of action are supplied in a 
green colour.

If the vending machine is not used ac-
cording to its purpose, the manufacturer 
cannot take on any liability.

This operator manual is valid for several 
variants of the vending machine. The-
refore, it is possible that in this operator 
manual you may find instructions for 
operating elements that are not installed 
in your vending machine. 

This technical documentation is part and 
parcel of the vending machine and must 
always follow the machine in case it is 
moved or by transfer of ownership. 

This appliance is not intended for use 
by persons (including children) with 
reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use 
of the appliance by a person responsible 
for their safety.

Children should be supervised to ensure 
that they do not play with the appliance.
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SAFETY
• Before starting installation and using 
the
machine, it is first necessary to carefully
read and understand the instructions
contained in the manual, as they offer
important information on installation
safety, operating instructions and
maintenance.
• The loading and routine maintenance 
operations can becarried out in areas of 
the machine accessible with simple use 
of the door key, without using any other 
tools.
• The installation and any subsequent 
maintenance operation shall be carried 
out by the personnel skilled and trained 
on the utilization of the machine accor-
ding to the rules in force.
• Yellow key must be owned only by 
technician
• Yellow key must never be left inside the 
module.
• The vending machine may not be 
subject to frost during operation, storage 
and transport.
- If there is the risk of frost in the area of
the installation site of the machine,
voltage to the machine may not be
disconnected.

- If there is the danger of damage due to
frost, the service technician must check
and replace boiler, hoses and valves if
required prior to reconnecting the
vending machine and he should additio-
nally carry out a functional test.
• The vending machine may not be 
installed outside.

• The vending machine should only be
installed and repaired by qualified
personnel, who are trained in the correct
use of the machine according to the
standards in force and who have the
specific knowledge of the machine
functioning from a point of view of
electrical safety and health reg]ulations.

• Safety devices must not be bridged or 
put out of function.

• The vending machine must be con-
nected to the drinking water line and to 
the electric line in compliance with local
regulations.

• The vending machine has to be placed 
in a horizontal position.

• The vending machine must be con-
nected to a secured electric circuit.

We recommend to install a fault current
safety switch. The connections must be
made using an earthed safety plug so-
cket complying with valid regulations.
• After the machine has been installed, 
the power supply plug must be accessi-
ble.Never touch the power supply plug
with wet hands or plug it in if the
plug itself is wet.
The liquids dispensed by the vending
machine are very hot! To prevent
scalding, hands (a]nd/or other
parts of the body) must be kept
away from the outlets while drinks
are being prepared and dispensed.

• If the power supply cable of the vending
machine is damaged it may only be
replaced by a service technician.

The machine can be used by children 
over 8 years and by people having redu-
ced physical, sensorial or mental skills 
under the supervi¬sion of people respon-
sible for their safety or specifically trained 
on the use of the machine. 
Children shall not be allowed to play with 
the machine by the people in charge of 
their su¬pervision
Children shall not be allowed to clean or 
service the machine
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• Do not attempt to fill several cups by
pressing the pot button. There is danger
of injuries.

• Only authorised and qualified person-
nel may clean, fill up and set the vending
machine.
• The vending machine may not be clea-
ned under a water jet and is not suitable 
for installation on surfaces next to which
water jets are being used (e.g. for clea-
ning).

• Use only original spare parts.

• Observe the local regulations!

• Regular cleaning of the vending ma-
chine is necessary for functional and 
hygienic reasons. When cleaning, take 
care of sharp edges. There is danger of 
injuries!
• To clean the cabinet only use cleaning
agents approved by the food industry.

• Clean the inside and outside of the
vending machine by using a damp cloth
and do not splash it.

• After cleaning, make sure that all
components are correctly reinstalled.

• Every machine is identified by its own
serial number indicated on the rating 
plate attached at the rear of the vending
machine. This plate is the only one
acknowledged by the manufacturer as
identification of the machine. The
technical data of the vending machine 
are given on the rating plate.
When the yellow special key is inserted
in the slot of the door switch,
the voltage is re-established to the
machine.
The door can be closed only after
removing the key from the door
switch.

If power is turned on, be careful not
to touch moving parts and electrical
components.

Door switch:
When the door is opened, a special
switch ensures that there is no access
to energized or moving parts.
Any operation requiring the machine
to be energized with the door
opened must be carried out exclusively
by qualified personnel informed
about the specific risks of
such situation.
The machine may be energized by
qualified personnel by inserting a
special yellow key into the door
switch.
Before starting any maintenance
operation requiring parts of the espresso
brewer unit to be removed,
the machine must always be
switched off.
By means of class 1 LEDs.
LEDSs are generally shielded by a
glass front or an aesthetic panel.
The light of LEDs may be noxious if
you directly look at it without these
panels.
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TECHNICAL DATA

The technical data of the vending machine are given on the rating plate
Dimensions Height:	

Width:	
Depth:

875 (with feet)
450
525

Weight 75Kg
Electric          
connection

Power supply
Power consumption

230V - 240V 
1+N

The vending machine must be earthed! In addition, it is recommended 
to install a fault current safety switch.

Power consumption: 2300 W Espresso version / 2830 W Instant Version
Heating element: 2000 W Espresso version / 2700 W Instant Version

Connecting cable:	
Fuse:

Approx. 1.8-3.5 m (varies, depending on local requirements).
Switching power supply, input: T2A, output: T12.5A

Water             
connection

Water system  connec-
tion:

The vending machine must be connected with the potable water system according
to the provisions in force in the place of installation of the equipment.

Min. back pressure:	
Max. pressure:

without chiller: 0.8 bar (0.08 MPa)
8,5 bar (0,85 MPa)

Hose connection: Connect the water network with the 3/4” gas union of the water inlet solenoid valve
by means of a tube that can support the network pressure and of a type suitable for
foodstuffs (min. inner diameter 6 mm.).
It is recommended to apply a water tap on the water network outside the machine in
an accessible position.
Let water come out of the water network until it is clear and free of any trace of dirt.

Boiler capacity: 0,8 l Espresso version / 3,2 Instant version
Capacities Solid waste container: Approximately 12.5 l (only espresso version)

Drip tray: Approximately 0.9 l
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Standard espresso 
coffee bean canister 
(with capacity reducer):

Approximately 7.3 l (2.7 kg)

Coffee canister full 
volume :

Approximately 11.6 l (4 kg)

Standard Instant  
ingredient canister:

Approximately 2.7 l

Further system 
requirements

Ambient temperature. Min. 4°C - max. 32°C (-2/+0) at 80% RH

Noise level: The A-weighted sound pressure level is below 70 dB.
When the vending machine is not provided with credit mechanism and it shall be installed in field, the 
following markings shall be added permanently:
   - The credit mechanism can be used are one at the following:
manufacturer MARS and designation MEI CF7512, or
manufacturer MARS and designation MEI VN2712U, or
manufacturer MARS and designation MEI VN2762RU5M, or 
manufacturer USA Technologies and designation G9,
and
   - Vender is not to be operated without credit mechanisms.

Check for adequate space for correct ventilation. 
A distance of ~55 mm is required from the rear side of the machine to the wall. 
Check for clear space of 525 mm in front of the machine to allow the door to be  opened.
Ensure that the supply voltage corresponds to the voltage indicated on the rating plate which is located on 
the rear wall of the machine.
Check the connections and make sure that the national voltages and tolerances are provided.
The machine must be earthed.
Ensure that the fuse of the group to which the machine is connected is in accordance with the national 
regulations.
If required, ask for detailed information on voltage.

Subject to changes.

The machine must be positioned at a safe distance of 100 mm (at least) from its back panel
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NEDERLANDS
Het symbool geeft aan dat de machine niet als gewoon afval kan worden afgevoerd; het moet worden afgevoerd volgens de bepalingen 
van de Europese richtlijn 2002/96 /EC (Afgedankte elektrische en elektronische apparaten - AEEA) en de daaruit voortvloeiende 
nationale wetgeving, ter voorkoming van eventuele nadelige gevolgen voor het milieu en de gezondheid.
Neem voor de juiste verwerking van de machine contact op met de dealer waar u de machine heeft gekocht, of met onze klantenservice.

Alle verpakkingsmaterialen moeten op een milieuvriendelijke wijze worden afgevoerd.

Copyright © Alle rechten voorbehouden. Deze handleiding mag niet in enige vorm of op enige wijze worden vertaald of gekopieerd of 
gereproduceerd, geheel of gedeeltelijk, zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van EVOCA GROUP.

EVOCA GROUP geeft geen verklaringen of garanties met betrekking tot de inhoud van deze publicatie en wijst uitdrukkelijk elke 
verantwoordelijkheid voor eventuele impliciete garanties af. EVOCA GROUP behoudt zich het recht voor om zonder voorafgaande 
kennisgeving herzieningen en wijzigingen in de inhoud van deze handleiding aan te brengen.

Uitgegeven door EVOCA  GROUP
Via Roma 24 - 24030 Valbrembo (BG) Italië

Uitgegeven in 2018, week 05
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INLEIDING
De servicetechnicus kan verschillende 
functies in de automaat programmeren, 
volgens de wensen van de klant.

De machine verstrekt 
warme espresso
warme instant dranken
warm water. 
of
warme espresso
warme/koude instant dranken
warm water.

Gebruik alleen verse koffiebonen of 
instant producten die voor automaten zijn 
bestemd.

De machine wordt met een elektrisch 
aanraakscherm geleverd. Alle 
communicatie met de machine, zoals het 
selecteren van dranken, spoelfuncties, 
ophalen van gegevens en instellingen, 
wordt door middel van de keuzetoetsen op 
het aanraakscherm uitgevoerd.
Alle onderdelen die gereinigd moeten 
worden zijn uitgevoerd in lichtblauw (voor 
regelmatige reiniging) en in donkerblauw 
(voor grondige reiniging). Alle delen van 
handeling worden in groen geleverd.

Als de automaat niet wordt gebruikt 
volgens het beoogde doel kan de fabrikant 
hiervoor geen aansprakelijkheid op zich 
nemen.

Deze handleiding geldt voor verschillende 
varianten van de automaat. Het 
is daarom mogelijk dat er in deze 
handleiding instructies staan voor 
bedieningselementen die niet in uw 
automaat zijn geïnstalleerd. 

Deze technische documentatie is een 
essentieel onderdeel van de automaat en 
moet altijd bij de machine blijven wanneer 
het wordt verplaatst of van eigenaar 
verandert. 

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik 
door personen (met inbegrip van kinderen) 
met verminderde lichamelijke, zintuiglijke 
of geestelijke vermogens of gebrek aan 
ervaring en kennis, tenzij zij door een, voor 
hun veiligheid verantwoordelijke, persoon 
zijn begeleid of onderricht in het gebruik 
van het apparaat.

Kinderen moeten onder toezicht staan 
om er zeker van te zijn dat zij niet met het 
apparaat spelen.



10	 02-2018 H0522FK00

VEILIGHEID
• Voordat u begint met de installatie en het 
gebruik van de machine is het allereerst 
noodzakelijk dat de instructies in deze 
handleiding zorgvuldig worden gelezen en 
begrepen, omdat er belangrijke informatie 
over de veiligheid van de installatie, 
aanwijzingen voor gebruik en onderhoud in 
staat vermeld.
• Deze handleiding beschrijft 
het laden en de routinematige 
onderhoudswerkzaamheden, die in delen 
van de machine worden uitgevoerd die 
toegankelijk zijn door eenvoudig de sleutel 
van de deur om te draaien, zonder ander 
gereedschap te hoeven gebruiken.
• De installatie en de 
onderhoudswerk¬zaamheden erna 
moeten uitgevoerd worden door 
gespecialiseerd personeel dat opgeleid 
werd voor het gebruik van het toestel 
volgens de van kracht zijnde normen.
• De automaat mag tijdens gebruik, opslag 
en transport niet te lijden hebben van vorst.
- Indien er risico op vorst is in het gebied 
van de installatieplaats van de automaat, 
mag de stroomtoevoer naar de machine 
niet worden verbroken.
- Als er risico is op schade door vorst, moet 
de servicetechnicus de boiler, slangen 

en ventielen indien nodig controleren en 
vervangen, voorafgaand aan het opnieuw 
aansluiten van de automaat, en ook moet 
hij een functionele test uitvoeren.
• De automaat mag niet buiten 
geïnstalleerd worden.
• De automaat mag alleen worden 
geïnstalleerd en gerepareerd door 
gekwalificeerd personeel, dat opgeleid is 
voor het juiste gebruik van de machine, 
volgens de geldende normen, en dat 
specifieke kennis van de werking van 
de machine heeft, vanuit het oogpunt 
van de elektrische veiligheids- en 
gezondheidsvoorschriften.
• De veiligheidssystemen mogen niet 
omzeild of buiten werking gesteld worden.
• De automaat moet op het waterleidingnet 
en op het elektriciteitsnet worden 
aangesloten, in overeenstemming met de 
lokale regelgeving.
• De automaat moet in een horizontale 
positie worden geplaatst.
• De automaat moet op een beveiligde 
elektronische schakeling worden 
aangesloten.
Het is raadzaam om een 
veiligheidsschakelaar te installeren.  
De aansluitingen moeten worden 
uitgevoerd met een geaard 
veiligheidsstopcontact dat voldoet aan de 

geldende regels.
• Nadat de automaat is geïnstalleerd 
moet de stekker van de stroomtoevoer 
toegankelijk zijn. Raak de stekker nooit aan 
met natte handen of steek de stekker niet 
in het stopcontact als de stekker zelf nat is.
De vloeistoffen die uit de automaat 
komen zijn erg heet! Om brandwonden 
te voorkomen moeten de handen (en/of 
andere lichaamsdelen) uit de buurt van de 
uitgangen worden gehouden, wanneer de 
dranken worden bereid en afgeleverd.
• Als de stroomkabel van de automaat 
beschadigd is mag het alleen door een 
servicetechnicus worden vervangen.
• Het toestel kan gebruikt worden door 
kin¬deren die ouder zijn dan 8 jaar en 
door per¬sonen met beperkte fysieke, 
zintuigelijke en geestelijke vermogens 
onder toezicht van de personen 
verantwoordelijk voor hun vei¬ligheid of na 
een specifieke opleiding voor het gebruik 
van de machine. 
Wie verantwoordelijk is voor kinderen dient 
te voorkomen dat zij met het toestel spelen. 
De kinderen mogen geen schoonmaak- of 
onderhoudswerkzaamheden op het toestel 
uitvoeren.
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• Probeer niet om verschillende kopjes te 
vullen door op de kan-knop te drukken. 
Risico op verwondingen.

• De automaat mag alleen door erkend en 
gekwalificeerd personeel gereinigd, gevuld 
en ingesteld worden.
• De automaat mag niet onder een 
waterstraal gereinigd worden en is niet 
geschikt voor installatie op oppervlakken 
waar ernaast waterstralen worden gebruikt 
(bv. voor schoonmaken).

• Gebruik uitsluitend originele 
reserveonderdelen.

• Neem de plaatselijke voorschriften in 
acht!

• Om functionele en hygiënische redenen 
is regelmatig reinigen van de automaat 
noodzakelijk. Let bij het reinigen op 
scherpe randen. Risico op verwondingen!
• Gebruik voor het reinigen van de kast 
alleen schoonmaakmiddelen die door de 
voedingsindustrie zijn goedgekeurd.

• Reinig de binnenkant en de buitenkant 
van de automaat met behulp van een 
vochtige doek en laat het niet spetteren.

• Zorg ervoor dat alle onderdelen na het 
reinigen goed worden terug geplaatst.

• Elke automaat heeft een eigen 
serienummer, dat staat aangegeven op 
het typeplaatje aan de achterkant van 
de automaat. Dit plaatje is de enige door 
de fabrikant erkende identificatie van de 
automaat. Op het typeplaatje staan de 
technische gegevens van de automaat.
Wanneer de gele speciale sleutel in het 
slot van de deurschakelaar wordt gestoken 
wordt de stroomtoevoer naar de automaat 
hersteld.
De deur kan pas worden gesloten nadat de 
sleutel uit de deurschakelaar is verwijderd.

Als de stroom wordt ingeschakeld wees 
dan voorzichtig dat er geen bewegende 
delen en elektrische onderdelen worden 
aangeraakt.

Deurschakelaar:
Wanneer de deur wordt geopend wordt 
er door een speciale schakeloptie voor 
gezorgd dat er geen toegang is tot 
geactiveerde of bewegende delen.
Elke handeling waarvoor de machine 
geactiveerd moet worden met de 
deur geopend mag uitsluitend worden 
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel, 
dat op de hoogte is van de specifieke 
risico's van een dergelijke situatie.
De machine kan door gekwalificeerd 
personeel geactiveerd worden, door een 
speciale gele sleutel in de deurschakelaar 
te steken.
Voordat men begint met een onderhoud 
waarbij delen van de espresso bereider 
unit verwijderd moeten worden moet de 
machine altijd worden uitgeschakeld.
Door middel van leds klasse 1.
LEDS worden over het algemeen 
beschermd door een glazen front of een 
esthetische paneel.
Het licht van LEDS kan schadelijk zijn als u 
er direct in kijkt zonder deze panelen.
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TECHNISCHE GEGEVENS

Op het typeplaatje staan de technische gegevens van de automaat
Afmetingen Hoogte:	

Breedte:	
Diepte:

875 (met poten)
450
525

Gewicht 75 kg
Elektrische          
aansluiting

Stroomtoevoer
Stroomverbruik

230V - 240V 
1+N

De automaat moet geaard zijn! Ook is het raadzaam om een v 
eiligheidsschakelaar te installeren.

Stroomverbruik: 2300 W Espresso versie / 2830 W Instant versie
Verwarmingselement: 2000 W Espresso versiie / 2700 W Instant versie

Verbindingskabel:	
Zekering:

Ca. 1.8-3.5 m (varieert, afhankelijk van de lokale voorschriften).
Stroomtoevoer, ingang: T2A, uitgang: T12.5A

Water             
aansluiting

Aansluiting watersysteem: De automaat moet op het waterleidingnet worden aangesloten volgens de bepalingen die van kracht zijn op de 
plaats van installatie van de apparatuur.

Min. tegendruk:	
Max. druk:

zonder koeler: 0.8 bar (0.08 MPa)
8,5 bar (0,85 MPa)

Aansluiting slang: Sluit het waterleidingnet aan op de 3/4" gaseenheid van de magneetklep voor waterinlaat, door middel van een 
leiding die de druk van het netwerk kan ondersteunen en een type dat geschikt is voor levensmiddelen (interne 
diameter min. 6 mm.).
Het is raadzaam om een waterkraan op de waterleiding aan te brengen, buiten de machine, op een toegankelijke 
plaats.
Laat het water komen uit de waterleiding stromen totdat het helder en vrij van elk spoortje vuil is.

Inhoud boiler: 0,8 l Espresso versie / 3,2 Instant versie
Inhoud Huisvuilcontainer: Ca. 12.5 l

Lekbak: Ca. 0.9 l
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Standaard espresso 
Koffiebonenbus (met 
capaciteitsreductor):

Ca. 7.3 l (2.7 kg)

Koffiebus vol volume: Ca. 11.6 l (4 kg)
Standaard Instant  
ingrediëntenbus:

Ca. 2.7 l

Overige 
systeemvereisten

Omgevingstemperatuur. Min. 4°C - max. 32°C (-2/+0) bij 80% RH

Geluidsniveau: Het A-gewogen geluiddrukniveau is lager dan 70 dB.
Wanneer de automaat niet voorzien is van een kredietmechanisme en in het veld moet worden geïnstalleerd, 
moeten de volgende opschriften permanent worden toegevoegd:
   - Het kredietmechanisme dat gebruikt kan worden is één van de volgende:
fabrikant MARS en aanduiding MEI CF7512, of
fabrikant MARS en aanduiding MEI VN2712U, of
fabrikant MARS en aanduiding MEI VN2762RU5M, of 
fabrikant USA Technologies en aanduiding G9,
en
   - Automaat mag niet zonder kredietmechanismen worden gebruikt.

Controleer of er voldoende ruimte voor de juiste ventilatie is. 
Er is een afstand van ~ 55 mm tussen de achterkant van de machine en de muur vereist. 
Controleer of er een duidelijke ruimte van 525 mm aan de voorkant van de machine is om de deur te kunnen 
openen.
Zorg ervoor dat de stroomtoevoer overeenkomt met het voltage dat staat vermeld op het typeplaatje aan de 
achterwand van de machine.
Controleer de aansluitingen en zorg ervoor dat de nationale voltages en toleranties worden geleverd.
De automaat moet geaard zijn.
Zorg ervoor dat de zekering van de groep waarop de automaat is aangesloten overeenkomstig de nationale 
voorschriften is.
Vraag eventueel om gedetailleerde informatie over het voltage.

Onder voorbehoud van 
wijzigingen.

De machine moet op een veilige afstand van 100 mm (minimaal) vanaf het achterpaneel worden geplaatst
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FRANCAIS
Le symbole indique que la machine ne peut pas être jetée parmi les déchets ordinaires. Elle doit être éliminée conformément aux 
dispositions de la directive européenne 2002/96/CE (Déchets d’équipements électriques et électroniques - DEEE) et aux lois 
nationales en résultant afin de prévenir les effets négatifs possibles sur l’environnement et sur la santé humaine.
Pour une élimination correcte de la machine, contacter votre vendeur ou notre service après-vente.

Tous les matériaux d’emballage doivent être éliminés en respectant l’environnement.

Copyright © 2015. Tous droits réservés. Toute traduction, copie ou reproduction intégrale ou partielle, de toute sorte et par tout 
moyen, est strictement interdite sans le consentement écrit préalable de EVOCA GROUP.

EVOCA GROUP ne fournit aucune explication ou garantie sur le contenu de ce document et décline expressément toute respon-
sabilité en cas de garanties implicites. EVOCA GROUP se réserve le droit de réviser et de modifier le contenu de ce manuel sans 
préavis.

Publié par EVOCA GROUP
Via Roma 24 - 24030 Valbrembo (BG) Italie

Publié en 2018, semaine 05.
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INTRODUCTION
Conformément aux demandes du 
client, le technicien peut programmer 
différentes fonctions sur la machine.

La machine sert les boissons suivantes 
cafés espresso chauds
boissons chaudes instantanées
eau chaude 
ou
cafés espresso chauds
boissons instantanées chaudes/froides
eau chaude

Utiliser uniquement des grains de 
café frais ou des produits instantanés 
adaptés aux distributeurs automatiques.

La machine est livrée avec un 
écran tactile électronique. Toute 
communication avec la machine, comme 
par exemple la sélection de boissons, les 
fonctions de rinçage, la récupération de 
données et de paramètres, passe par les 
boutons de sélection de l'écran tactile.
Toutes les pièces à nettoyer sont 
soit de couleur bleu clair (nettoyage 
régulier) soit bleu foncé (nettoyage 
en profondeur). Toutes les pièces 
opérationnelles sont de couleur verte.

Le fabricant ne saura en aucun cas 
responsable en cas d'utilisation du 
distributeur non-conforme au but pour 
lequel il a été conçu.

Ce manuel de l'opérateur est valable 
pour différentes versions du distributeur. 
Par conséquent, ce manuel de 
l'opérateur peut contenir des instructions 
sur des éléments non installés sur le 
distributeur effectivement livré. 

Cette documentation technique 
fait partie intégrante de la machine 
automatique et doit toujours suivre la 
machine en cas de déplacement ou 
transfert de propriété. 

Cet appareil n'est pas conçu pour être 
utilisé par des personnes (y compris 
des enfants) à capacités physiques, 
sensorielles ou intellectuelles réduites 
ou sans expérience et connaissances, 
à moins qu'elles ne soient sous 
surveillance ou qu'elles aient été 
informées pour utiliser l'appareil de 
manière sûre, par une personne 
responsable de leur sécurité.

Les enfants doivent rester sous 
surveillance afin de garantir qu'ils ne 
jouent pas avec l'appareil.
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SÉCURITÉ
• Avant de commencer l'installation et 
l'utilisation de la machine, il est tout 
d'abord nécessaire de lire attentivement 
et de bien comprendre les instructions 
figurant dans ce manuel, car il s'agit 
d'informations importantes sur la 
sécurité durant l'installation, l'utilisation 
et l'entretien de la machine.
• Ce manuel décrit les opérations de 
remplissage et d'entretien de routine 
effectuées dans les zones de la machine 
accessibles en utilisant tout simplement la 
clé de la porte, sans besoin d'autres outils.
• Le distributeur automatique ne doit 
pas être exposé au gel durant le 
fonctionnement, le stockage et le transport.

- S'il existe un risque de gel sur le site 
d'installation de la machine, la machine 
devra rester branchée.

- En absence de risque de dommages 
dus au gel, le technicien devra vérifier 
et remplacer, si nécessaire, le chauffe-
eau, les tuyaux et les valves avant de 
rebrancher le distributeur et procéder à 
un essai fonctionnel.

• Le distributeur ne doit pas être installé 
en extérieur.

• Le distributeur doit être installé et 
réparé uniquement par du personnel 
qualifié, formé à l'utilisation correcte 
de la machine conformément aux 
normes en vigueur et disposant 
des connaissances spécifiques au 
fonctionnement de la machine en termes 
de sécurité électrique et de santé.

• Les dispositifs de sécurité ne doivent 
pas être pontés ou déconnectés.

• Le distributeur doit être relié à la ligne 
d'eau potable et au circuit électrique 
conformément aux réglementations 
locales.

• Le distributeur doit être placé à 
l'horizontale.

• Le distributeur doit être connecté à un 
circuit électrique sécurisé.
Nous recommandons d'installer un 
disjoncteur de sécurité. Les connexions 
doivent être effectuées sur une prise de 
courant mise à la terre conforme aux 
réglementations en vigueur.

• Une fois la machine installée, la prise 
d'alimentation doit rester accessible.  
Ne jamais toucher la prise d'alimentation 
avec les mains mouillées ou la brancher 
si elle-même est humide.
Les boissons distribuées par le 
distributeur sont très chaudes ! Pour 
éviter les brûlures, les mains (et/ou 
autres parties du corps) doivent être 
maintenues à distance des buses de 
distribution durant la préparation et le 
service de la boisson.

• Si le câble d'alimentation du 
distributeur est endommagé, il devra 
être remplacé par un technicien de 
maintenance uniquement.
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• Ne pas tenter de remplir plusieurs 
tasses en appuyant sur le bouton carafe. 
Il existe un risque de blessures.

• Seul le personnel agréé et qualifié est 
autorisé à nettoyer, remplir et configurer 
le distributeur.
• Le distributeur ne doit pas être nettoyé 
au jet d'eau et ne doit pas être installé 
sur des surfaces à côté desquelles des 
jets d'eau sont utilisés (par exemple pour 
le nettoyage).

• Utiliser uniquement des pièces 
originales.

• Respecter les règlementations locales !

• Pour des raisons fonctionnelles et 
d'hygiène, le distributeur doit être 
nettoyer régulièrement.  Durant les 
opérations de nettoyage, faire attention 
aux bords tranchants. Il existe un risque 
de blessures !
• Pour le nettoyage de l'armoire, utiliser 
exclusivement des produits détergents 
approuvés par l'industrie alimentaire.

• Nettoyer l'intérieur et l'extérieur du 
distributeur à l'aide d'un chiffon humide 
sans générer d'éclaboussures.

• Après le nettoyage, vérifier que tous 
les composants ont été correctement 
réinstallés.

• Chaque machine est identifiée par 
son propre numéro de série figurant 
sur la plaque signalétique apposée à 
l'arrière du distributeur. Cette plaque 
est la seule reconnue par le fabricant 
pour l'identification de la machine. Les 
informations techniques du distributeur 
figurent sur la plaque signalétique. 
Lorsque la clé spéciale de couleur 
jaune est insérée dans la fente du 
commutateur de porte, la tension de la 
machine est rétablie.
La porte peut être fermée uniquement 
après avoir retiré la clé du commutateur 
de porte.

Si la machine est allumée, ne pas 
toucher les pièces et composants 
électriques en mouvement.

Commutateur de porte :
Lorsque la porte est ouverte, un 
interrupteur spécial permet d'éviter 
l'accès aux des pièces sous tension ou 
en mouvement.
Toute opération nécessitant la mise sous 
tension de la machine avec la porte 
ouverte doit être effectuée exclusivement 
par du personnel qualifié informé des 
risques inhérents à une telle situation.
La machine peut être mise sous 
tension par le seul personnel qualifié en 
insérant la clé jaune spéciale dans le 
commutateur de porte.
Avant de procéder à toute opération 
d'entretien nécessitant le retrait de 
certaines parties du système à espresso, 
la machine doit toujours être éteinte.
Concernant les voyants DEL classe 1.
Les voyants sont généralement protégés 
par une façade en verre ou un panneau 
esthétique.
La lumière émise par les DEL peut être 
nocive en cas de contact direct de l'œil 
en absence de ce type de panneaux.
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Les caractéristiques techniques du distributeur figurent sur la plaque signalétique.
Dimensions Hauteur :	

Largeur :	
Profondeur :

875 (avec pieds)
450
525

Poids 75 Kg.
Branchement 
électrique

Alimentation
Puissance absorbée

230 - 240 V 
1+N

Le distributeur doit obligatoirement être relié à la terre.  
Nous recommandons également d'installer un disjoncteur de sécurité.

Consommation  
d'énergie : 

2300 W version espresso / / 2830 W version instant
Élément chauffant 2000 W Espresso version / 2700 W Instant Version

Câble de branchement :	
Fusible :

Env. 1,8 à 3,5 m (variable en fonction des besoins locaux)
Entrée d'alimentation : T2A, sortie d'alimentation : T12,5A

Raccordement 
de l'eau

Raccordement au circuit 
d'eau :

Le distributeur doit être relié au circuit d'eau potable conformément aux dispositions en vigueur sur le lieu 
d'installation de la machine.

Pression d'aspiration :	
Pression max :

sans refroidisseur : 0.8 bar (0.08 MPa)
8,5 bar (0,85 MPa)

Branchement du tuyau : Raccorder le circuit d'eau en utilisant le raccord à gaz 3/4" de l'électrovanne d'arrivée d'eau avec un tuyau 
capable de supporter la pression du circuit et adapté aux produits alimentaires (diamètre interne min. 6 mm).
Il est recommandé de disposer un robinet d'eau sur le circuit d'eau en dehors de la machine et dans un 
endroit accessible.
Laisser l'eau s'écouler du circuit d'eau jusqu'à ce qu'elle soit claire et limpide.

Capacité du chauffe-eau : 0,8 l version espresso / 3,2 version instant
Capacités Conteneur pour déchets 

solides :
Environ 12.5 l (seulement la version espresso)

Plateau d'égouttage : Environ  0.9 l
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Réservoir à grains de 
café espresso standards 
(avec réducteur de 
capacité) :

Environ 7.3 l (2.7 kg)

Réservoir à café plein 
volume :

Environ 11.6 l (4 kg)

Réservoir pour produits 
instantanés standards :

Environ 2.7 l

Autres critères 
requis

Température ambiante Min. 4°C - max. 32°C (-2/+0) à 80% HR

Niveau sonore : Le niveau de pression acoustique pondéré A est inférieur à 70 dB.
Lorsque le distributeur ne dispose pas de mécanisme de crédit et qu’il doit être installé sur site, les marqua-
ges suivants seront ajoutés de façon permanente :
- Les mécanismes de crédit pouvant être utilisés sont les suivants :
fabricant MARS et désignation MEI CF7512, ou
fabricant MARS et désignation MEI VN2712U, ou
fabricant MARS et désignation MEI VN2762RU5M, ou 
fabricant USA Technologies et désignation G9,
et
- La machine ne doit pas être utilisée sans mécanismes de crédit.
Vérifier la présence d’espace suffisant à une ventilation correcte. 
Une distance de ~55 mm est requise entre la partie arrière de la machine et le mur. 
Vérifier la présence de 525 mm d’espace à l’avant de la machine pour permettre d’ouvrir la porte.
Vérifier que la tension d’alimentation correspond à la tension indiquée sur la plaque signalétique apposée sur 
la face arrière de la machine.
Vérifier les connexions et s’assurer que les tensions et les tolérances nationales sont respectées.
La machine doit être reliée à la terre.
Vérifier que le fusible du groupe auquel la machine est connectée est conforme aux réglementations nationa-
les.
Si nécessaire, s’informer plus en détails sur les tensions applicables.

Sous réserve de  
modifications.

La machine doit être placée en respectant une distance de sécurité d’au moins 100 mm à partir de son panneau arrière.
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DANSK
Symbolet angiver, at maskinen ikke må bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald. Den skal bortskaffes i henhold til 
bestemmelserne i Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2002/96/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE) og 
eventuel national lovgivning for at forhindre eventuelle negative miljøpåvirkninger af menneskers sundhed.
Kontakt forhandleren, som du købte maskinen fra eller vores eftersalgsservice for information om korrekt bortskaffelse af 
maskinen.

Tous les matériaux d’emballage doivent être éliminés en respectant l’environnement.

Copyright © Alle rettigheder forbeholdes. Denne manual må hverken helt eller delvis oversættes, kopieres eller mangfoldiggøres i 
nogen form eller med nogen medier uden forudgående skriftlig tilladelse fra N&W GLOBAL VENDING GROUP.

N&W GLOBAL VENDING GROUP angiver ingen forklaringer eller garantier med hensyn til indholdet af denne udgivelse og 
frasiger sig udtrykkeligt ethvert ansvar for eventuelle underforståede garantier. N&W GLOBAL VENDING GROUP forbeholder sig 
ret til at revidere og ændre indholdet af denne manual uden forudgående meddelelser herom.

Udgivet af EVOCA GROUP
Via Roma 24 - 24030 Valbrembo (BG) Italien

Udgivet i 2018, uge 05.



02-2018 H0522FK00	 21

INTRODUKTION
I henhold til kundens krav kan 
serviceteknikeren programmere 
forskellige funktioner i selve 
salgsautomaten.

Maskinen udskænker 
varme espresso-drikke
varme instant-drikke
varmt vand. 
eller
varme espresso-drikke
varme/kolde instant-drikke
varmt vand.

Brug kun friske kaffebønner eller 
instant-produkter, som er fremstillet til 
salgsautomater.

Maskinen leveres med en elektronisk 
touch-skærm. Al kommunikation med 
maskinen, som f.eks. valg af drik, 
skyllefunktioner, dataindhentning og 
indstillinger, udføres ved brug af touch-
skærmens valgknapper.
Alle dele, der skal rengøres, er fremstillet 
i en lyseblå farve (til regelmæssig 
rengøring) og i en mørkeblå farve (til 
grundig rengøring). Alle dele, som 
medfører en handling, er i en grøn farve.

Hvis salgsautomaten ikke anvendes til 
sit formål, påtager producenten sig intet 
ansvar.

Denne betjeningsvejledning gælder for 
flere varianter af salgsautomaten. Det er 
derfor muligt, at du finder instruktioner i 
denne betjeningsvejledning, som ikke er 
installeret i/på din salgsautomat. 

Denne tekniske dokumentation er en 
integreret del af salgsautomaten og skal 
altid følge maskinen, hvis den flyttes eller 
overdrages til en ny ejer. 

Dette apparat er ikke beregnet til at 
blive anvendt af personer (også børn) 
med nedsatte fysiske, sensoriske eller 
mentale evner, eller som mangler 
erfaring eller kendskab i brugen heraf, 
medmindre de har fået hjælp eller er 
blevet instrueret i brugen af apparatet 
af en person, som er ansvarlig for deres 
sikkerhed.

Børn skal overvåges for at sikre, at de 
ikke leger med apparatet.
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SIKKERHED
• Før installationen begyndes, og 
maskinen tages i brug, skal du læse 
instruktionerne i denne manual grundigt 
igennem, så du kan forstå dem, 
da de giver vigtige oplysninger om 
installationssikkerhed, brug og service.
• Denne manual beskriver 
opfyldningsprocessen og 
rutinevedligeholdelsen, som udføres 
i de områder på maskinen, som er 
tilgængelige ved blot at bruge dørnøglen 
og uden brug af andre værktøjer.
• Salgsautomaten må ikke blive udsat 
for frost under betjening, opbevaring og 
transport.

- Hvis der er risiko for frost omkring 
maskinens installationssted, må 
maskinens spænding ikke frakobles.

- Hvis der er fare for frostskader, skal 
serviceteknikeren efterse og evt. 
udskifte kedel, slanger og ventiler, inden 
salgsautomaten tilsluttes igen, og der 
skal desuden udføres en funktionstest.

• Salgsautomaten må ikke installeres 
udenfor.

• Salgsautomaten må kun installeres 
og repareres af kvalificeret personale, 
som er uddannet i den korrekte brug 
af maskinen i henhold til gældende 
standarder, og som har et specifikt 
kendskab til maskinen drift under 
hensyntagen til reglerne for elektrisk 
sikkerhed og sundhed.

• Sikkerhedsindretningerne må ikke 
afgrenes eller sættes ud af drift.

• Salgsautomaten skal tilsluttes 
drikkevandsforsyningen og elektriske 
ledninger i overensstemmelse med 
lokale bestemmelser.

• Salgsautomaten skal anbringes 
vandret.

• Salgsautomaten skal tilsluttes et 
beskyttet elektrisk kredsløb.
Vi anbefaler, at du installerer en 
sikkerhedsafbryder til kortslutningsstrøm. 
Forbindelser skal udføres ved hjælp 
af et sikkerhedsstik med jord i 
overensstemmelse med gældende 
bestemmelser.

• Efter at maskinen er blevet 
installeret, skal der være fri adgang til 
strømstikket. Rør aldrig strømstikket 
med våde hænder, og sæt aldrig stikket i 
stikkontakten, hvis stikket er vådt.
De væsker, der udskænkes af 
salgsautomaten er meget varme! For 
at forhindre skoldning skal hænder (og/
eller dele af kroppen) holdes væk fra de 
relevante åbninger, mens der tilberedes 
og udskænkes drikke.

• Hvis salgsautomatens 
strømforsyningskabel beskadiges, må 
det kun udskiftes af en servicetekniker.
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• Du må ikke fylde flere kopper på en 
gang ved at trykke på kandeknappen. 
Det kan medføre personskader.

• Kun autoriseret og kvalificeret 
personale må rengøre, fylde op og 
indstille salgsautomaten.
• Salgsautomaten må ikke rengøres 
under rindende vand og er ikke egnet 
til installation på overflader ved siden af 
haner med rindende vand, som f.eks. 
bruges til rengøring.

• Brug kun originale reservedele.

• Lokale regler og bestemmelser skal 
overholdes!

• Det er nødvendigt med en regelmæssig 
rengøring af salgsautomaten af 
funktionelle og hygiejniske årsager. Pas 
på skarpe kanter under rengøring. Det 
kan medføre personskader!
• Brug kun rengøringsmidler, som er 
godkendt af levnedsmiddelindustrien, til 
rengøring af kabinettet.

• Rengør salgsautomaten indvendigt og 
udvendigt med en fugtig klud, som er 
vredet op.

• Efter rengøring skal du sørge for, at alle 
komponenter genmonteres korrekt.

• Hvis maskiner identificeres ved 
hjælp af en entydig serienummer, som 
er angivet på ydelsesskiltet, der er 
påsat bag på salgsautomaten. Dette 
skilt er det eneste, der anerkendes 
af producenten til identifikation af 
maskinen. Salgsautomatens tekniske 
data er angivet på ydelsesskiltet.
Når den gule specialnøgle isættes 
dørkontaktens åbning, genetableres 
maskinspændingen.
Døren kan kun lukkes efter at nøglen er 
blevet fjernet fra dørkontakten.

Hvis maskinen tændes, skal du passe 
på ikke at røre bevægelige dele og 
elektriske komponenter.

Dørkontakt:
Når døren åbnes, sørger en særlig 
kontakt, at der ikke er adgang til 
strømtilførte eller bevægelige dele.
En handling, som kræver, at maskinen 
skal strømforsynes med døren åben, 
må udelukkende udføres af uddannet 
personale, som kender til de specifikke 
risici i en sådan situation.
Maskinen kan strømforsynes af 
uddannet personale ved at isætte en gul 
specialnøgle i dørkontakten.
Før der udføres enhver form for service 
på maskinen, hvor det er påkrævet, at 
espressokaffebryggeren skal fjernes, 
skal maskinen slukkes.
Ved brug af klasse 1 LED'er.
LED'er afskærmes normalt med en 
glasfront eller dekorationspanel
Lyset fra LED'erne kan være skadeligt, 
hvis du kigger lige ind i det uden at bruge 
paneler.
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TEKNISKE DATA

Salgsautomatens tekniske data er angivet på ydelsesskiltet.
Dimensioner Højde:	

Bredde:	
Dybde:

875 (med fødder)
450
525

Vægt 75 kg
Elektrisk 
forbindelse

Strømforsyning
Strømforbrug

230V-240V 
1+N

Salgsautomaten skal have jordforbindelse! Desuden anbefales det, at 
du installerer en sikkerhedsafbryder til kortslutningsstrøm.

Strømforbrug: 2300 W espresso-version / 2830 W øjeblikkelig Version
Varmeelement: 2000 W espresso version / 2700 W øjeblikkelig Version

Forbindelseskabel:	
Sikring:

Ca. 1,8-3,5 m (varierer afhængigt af lokale regler).
Aktivering af strømforsyning, input: T2A, output: T12.5A

Vandtilslutning Tilslutning af 
vandsystemet:

Salgsautomaten skal tilsluttes drikkevandsforsyningen i henhold ti gældende bestemmelser på 
installationsstedet.

Min. modtryk:	
Maks. tryk:

uden køler: 0,8 bar (0,08 MPa)
8,5 bar (0,85 MPa)

Slangeforbindelse: Tilslut til vandnettet med en 3/4” gasforbindelse til vandindgangens magnetventil ved hjælp af et rør, som 
kan understøtte netværkstrykket, af en type, der er velegnet til madvarer (min. indvendige diameter 6 mm.).
Det anbefales at anvende en vandhane til vandnettet uden for maskinen i en tilgængelig position.
Lad vandet løbe ud af vandnettet, indtil det er klart, og der ikke er tegn på snavs.

Kedelkapacitet: 0,8 l Espresso version / 3,2 Instant version
Kapacitet Beholder til fast affald: Ca. 12,5 l (kun espresso-version)

Drypbakke: Ca. 0,9 l
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Standard espresso 
kaffebønnebeholder 
(med 
kapacitetsregulator):

Ca. 7,3 l (2,7 kg)

Kaffebeholder, fuld 
mængde:

Ca. 11,6 l (4 kg)

Standard Instant  
Ingrediensbeholder:

Ca. 2,7 l

Yderligere 
systemkrav

Omgivende temperatur. Min. 4° C - maks. 32° C (-2/+0) ved 80 % RF

Støjniveau: A-vægtet lydtryksniveauet er mindre end 70 dB.
Hvis salgsautomaten ikke er udstyret med kreditmekanisme, og den skal installeres ude, skal følgende 
mærkninger påføres permanent:
   - En af de følgende kreditmekanismer kan anvendes:
producent MARS og benævnelse MEI CF7512 eller
producent MARS og benævnelse MEI VN2712U eller
producent MARS og benævnelse MEI VN2762RU5M eller 
producent USA Technologies og benævnelse G9
og
   - Salgsautomaten må ikke sættes i drift uden kreditmekanismer.

Kontrollér, at der er tilstrækkelig plads til korrekt ventilation. 
En afstand på ~55 mm er påkrævet fra bagsiden af maskinen til væggen. 
Kontrollér, at der er 525 mm plads foran maskinen, så døren kan åbnes.
Sørg for, at forsyningsspændingen svarer til den spænding, der er angivet på ydelsesskiltet, som findes på 
væggen bag på maskinen.
Kontrollér forbindelserne, og sørg for, at de nationale spændinger og tolerancer er angivet.
Maskinen skal have jordforbindelse.
Sørg for, at sikringen til den enhed, maskinen er tilsluttet, er i henhold til nationale regler.
Anmod om detaljerede oplysninger om spænding, hvis det er nødvendigt.

Underlagt ændringer.
Maskinen skal anbringes i en sikkerhedsafstand på (mindst) 100 mm fra bagpanelet
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DEUTSCH
Das Symbol weist darauf hin, dass die Maschine nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden darf. Sie muss entsprechend den 
Vorgaben der Europäischen Richtlinie 2002/96/EG (Elektro- und Elektronik-Altgeräte - WEEE) und jeglichen auf ihrer Grundlage 
erlassenen nationalen Gesetzen entsorgt werden, um möglichen schädlichen Auswirkungen auf die Umgebung und die menschli-
che Gesundheit vorzubeugen.
Zur korrekten Entsorgung der Maschine wenden Sie sich bitte an den Händler, bei dem Sie das Gerät gekauft haben, oder an den 
Kundendienst.  

Alle Verpackungsmaterialien sind auf umweltfreundliche Art und Weise zu entsorgen. 

Copyright © Alle Rechte vorbehalten. Dieses Handbuch darf ohne vorherige schriftliche Genehmigung von EVOCA GROUP 
gleich in welcher Form, auch nicht auszugsweise, übersetzt oder kopiert oder vervielfältigt werden.

EVOCA GROUP erteilt, was den Inhalt dieser Veröffentlichung betrifft, keine Erklärungen oder Garantien und haftet ausdrücklich 
nicht für jegliche stillschweigenden Garantien. EVOCA GROUP behält sich das Recht vor, den Inhalt dieses Handbuchs ohne 
Vorankündigung zu überarbeiten und zu ändern.

Veröffentlicht von EVOCA GROUP
Via Roma 24 - 24030 Valbrembo (BG) Italien

Veröffentlicht 2018, Woche 05.
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EINLEITUNG
Abhängig von den Anforderungen des 
Kunden kann der Servicetechniker auf 
dem Automaten unterschiedliche Funkti-
onen programmieren.

Die Maschine gibt Folgendes aus: 
heiße Espresso-Getränke 
heiße Instant-Getränke 
heißes Wasser 
oder:
heiße Espresso-Getränke
heiße/kalte Instant-Getränke
heißes Wasser

Verwenden Sie für den Automaten nur 
frische Kaffeebohnen oder Instantpro-
dukte.

Der Automat wird mit elektronischem 
Touchscreen geliefert. Die gesamte 
Kommunikation mit dem Automaten wie 
Getränkeauswahl, Spülfunktionen, Da-
tenabruf und Einstellungen erfolgt über 
die Auswahltasten des Touchscreens. 
Alle zu reinigenden Teile sind in hellblau-
er Farbe (für die regelmäßige Reinigung) 
und in dunkelblauer Farbe (für die gründ-
liche Reinigung) gehalten. Alle Bedien-
teile werden in grüner Farbe geliefert.

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwen-
dung des Automaten haftet der Herstel-
ler nicht.

Dieses Benutzerhandbuch gilt für ver-
schiedenen Automatenausführungen. 
Es ist daher möglich, dass Sie in diesem 
Benutzerhandbuch Anweisungen für 
Bedienelemente finden, die auf Ihrem 
Automaten nicht installiert sind. 

Diese technischen Unterlagen sind 
wesentlicher Bestandteil des Automa-
ten und müssen diesen stets begleiten, 
sollte dieser versetzt oder sein Eigentum 
übertragen werden. 

Das Gerät ist nicht für die Bedienung 
durch Personen (einschließlich Kin-
dern) mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkei-
ten oder ohne ausreichende Erfahrung 
oder Kenntnisse bestimmt, außer diese 
werden in Bezug auf die Verwendung 
des Geräts von einer für ihre Sicherheit 
verantwortlichen Person beaufsichtigt 
oder angeleitet.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um 
zu gewährleisten, dass sie nicht mit dem 
Gerät spielen.
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SICHERHEIT
• Vor dem Beginn der Installation und der 
Verwendung des
Automaten muss zuerst aufmerksam die 
in diesem Handbuch enthaltene Anlei-
tung gelesen und verstanden werden, da 
darin wichtige Informationen zur Sicher-
heit bei der Installation, Bedienung und 
Wartung enthalten sind.
• In diesem Handbuch werden die 
Vorgänge zum Auffüllen und zur War-
tung beschrieben, die in Bereichen des 
Automaten erfolgen, die durch einfache 
Verwendung des Türschlüssels ohne 
jegliche anderen Werkzeuge zugänglich 
sind.
• Der Automat darf während des Be-
triebs, der Lagerung und des Transports 
nicht Frost ausgesetzt werden.

- Besteht am Installationsort des Au-
tomaten Frostgefahr, muss die Span-
nungsversorgung zur Maschine unter-
brochen werden.

- Besteht die Gefahr von Frostschäden, 
muss der Servicetechniker wenn erfor-
derlich Kessel, Schläuche und Ventile 
prüfen und ersetzen, bevor der Automat 
wieder angeschlossen wird und sollte 

außerdem einen Funktionstest durchfüh-
ren.  
• Der Automat darf nicht im Freien instal-
liert werden.

• Der Automat sollte nur von Fachper-
sonal installiert und repariert werden, 
das in der korrekten Verwendung des 
Automaten entsprechend den geltenden 
Standards ausgebildet ist und über das 
entsprechende Fachwissen bezüglich 
des Automatenbetriebs unter dem Ge-
sichtspunkt der elektrischen Sicherheit 
und der Gesundheitsbestimmungen 
verfügt.

• Sicherheitsvorrichtungen dürfen nicht 
überbrückt oder außer Betrieb gesetzt 
werden.

• Der Anschluss des Automaten an die 
Trinkwasser- und die Stromversorgung 
muss unter Beachtung der lokalen Be-
stimmungen erfolgen.

• Der Automat muss in horizontaler Posi-
tion aufgestellt werden.

• Der Automat muss an einen sicheren 
Stromkreis angeschlossen werden.
Wir empfehlen die Installation eines Feh-

lerstromschutzschalters. Die Anschlüsse 
müssen unter Verwendung einer geer-
deten Sicherheitssteckdose gemäß der 
geltenden Bestimmungen erfolgen.

• Nach der Installation der Maschine 
muss der Stromstecker zugänglich 
sein. Den Stromstecker nie mit nassen 
Händen berühren oder einstecken, wenn 
dieser selbst nass ist.
Die vom Automaten ausgegebenen 
Flüssigkeiten sind sehr heiß! Um Ver-
brennungen vorzubeugen müssen die 
Hände (bzw. andere Körperteile) von 
den Ausgaben ferngehalten werden, 
während die Getränke zubereitet und 
ausgegeben werden.

• Sollte das Netzkabel des Automaten 
beschädigt sein, darf dieses nur durch 
einen Servicetechniker ersetzt werden.
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• Versuchen Sie nicht, mehrere Tassen 
durch Betätigen der Kännchen-Taste zu 
füllen. Es besteht Verletzungsgefahr.

• Das Reinigen, Auffüllen und Einstellen 
des Automaten darf nur durch autorisier-
tes Fachpersonal erfolgen.
• Der Automat darf nicht mit Wasser-
strahlen gereinigt werden und eignet 
sich nicht für die Installation auf Flächen, 
neben denen Wasserstrahlen (z. B. zum 
Reinigen) eingesetzt werden.

• Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile.

• Beachten Sie die lokalen Bestimmun-
gen!

• Das regelmäßige Reinigen des Auto-
maten ist aus betrieblichen und hygi-
enischen Gründen erforderlich. Beim 
Reinigen auf scharfe Kanten achten. Es 
besteht Verletzungsgefahr!
• Zum Reinigen des Gehäuses nur von 
der Lebensmittelindustrie zugelassene 
Reinigungsmittel verwenden.

• Reinigen Sie die Innen- und Außensei-
te des Automaten mit einem feuchten 
Tuch und bespritzen Sie ihn nicht mit 
Wasser.

• Vergewissern Sie sich nach dem Reini-
gen, dass alle Bauteile korrekt installiert 
sind.

• Jede Maschine wird durch eine eigene 
Seriennummer identifiziert, die auf dem 
Kennschild auf der Automatenrückseite 
angegeben ist. Nur dieses Kennschild 
wird vom Hersteller als Maschineniden-
tifikation anerkannt. Die technischen 
Daten auf dem Automaten werden auf 
dem Kennschild angegeben.
Wird der gelbe Spezialschlüssel in 
den Türschalter eingesteckt, wird die 
Spannungszufuhr zur Maschine wieder 
hergestellt.
Die Tür kann erst nach dem Abziehen 
des Schlüssels aus dem Türschalter 
wieder geschlossen werden.

Bei eingeschaltetem Strom darauf 
achten, keine beweglichen Teile oder 
elektrischen Bauteile zu berühren.

Türschalter:
Bei geöffneter Tür sorgt ein Spezial-
schalter dafür, dass kein Zugriff auf 
stromführende oder bewegliche Teile 
möglich ist,
Jegliche Vorgänge, bei denen der Auto-
mat bei geöffneter Tür mit Strom versorgt 
werden muss, dürfen ausschließlich 
von Fachpersonal ausgeführt werden, 
das mit den spezifischen Risiken einer 
solchen Situation vertraut ist.
Der Automat kann von Fachpersonal mit 
Strom versorgt werden, indem ein gelber 
Spezialschlüsse in den Türschalter ein-
gesteckt wird.
Vor dem Beginn jeglicher Wartungsvor-
gänge, bei denen Teile des Espresso-
zubereiters entfernt werden müssen, 
muss die Maschine immer ausgeschaltet 
werden.
Mit LEDs der Klasse 1.
LEDs werden im Allgemeinen mit einer 
Glasfläche oder einer Verkleidung abge-
schirmt.
Das Licht der LEDs kann bei direktem 
Blick darauf ohne Verkleidungen schäd-
lich sein.
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TECHNISCHE DATEN

Die technischen Daten des Automaten werden auf dem Kennschild angegeben.
Abmessungen Höhe:	

Breite:	
Tiefe:

875 (mit Füßen)
450
525

Gewicht 75 kg
Elektrischer Anschluss Stromversorgung

Stromverbrauch
230V - 240 V 
1+N

Der Automat muss geerdet werden! Außerdem wird die Installation 
eines Fehlerstromschutzschalters empfohlen.

Stromverbrauch: 2300 W Espresso version / 2830 W Instant Version
Heizelement: 2000 W Espresso version / 2700 W Instant Version

Anschlusskabel:	
Schmelzsicherung:

Ca. 1.8-3.5 m (je nach den Anforderungen vor Ort).
Schaltnetzteil, Eingang: T2A, Ausgang: T12.5A

Wasseranschluss Wasserversorgungsan-
schluss:

Der Automat muss entsprechend den geltenden Vorgaben am Installationsort an die Trinkwasserversor-
gung angeschlossen werden.

Min. Gegendruck:	
Max. Druck:

Ohne Kühler: 0,8 bar (0,08 MPa)
8,5 bar (0,85 MPa)

Schlauchanschluss: Schließen Sie das Trinkwassernetz mit dem 3/4"-Gasanschluss des Magnetventils des Wassereinlasses 
mit Hilfe eines Schlauchs an, der dem Netzdruck standhält und für Lebensmittel geeignet ist (Innendurch-
messer min. 6 mm).
Es wird empfohlen, in einer zugänglichen Position einen Wasserhahn außerhalb der Maschine anzubringen.
Lassen Sie Wasser aus dem Trinkwassernetz laufen, bis dieses klar und frei von jeglichen Verschmutzungen ist.

Kesselkapazität: 0,8 l Espresso version / 3,2 Instant version
Fassungsvermögen Festabfallbehälter: Ca. 12,5 l l (nur espresso version)

Abtropfschale: Ca. 0.9 l
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Standard-Espresso-Kaf-
feebohnenbehälter (mit 
Kapazitätsminderer):

Ca. 7,3 l (2,7 kg)

Kaffeebehälter volles 
Volumen:

Ca. 11,6 l (4 kg)

Standard-Instantzuta-
ten-Behälter:

Ca. 2.7 l

Weitere Systemanfor-
derungen

Umgebungstemperatur Min. 4°C - max. 32°C (-2/+0) bei 80 % LF

Geräuschpegel: Der A-bewertete Schalldruckpegel liegt unter 70 dB.

Änderung vorbehalten.
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SUOMI
Symboli osoittaa, että laitetta ei saa käsitellä talousjätteenä; se tulee hävittää EU:n sähkö- ja elektroniikkajätettä koskevan WEEE-
direktiivin 2002/96/CE sekä siihen pohjautuvien kansallisten lakien mukaisesti, ympäristölle ja ihmisten terveydelle aiheutuvien 
haittojen ehkäisemiseksi.
Ota yhteyttä laitteen jälleenmyyjään tai meidän asiakastukeemme koneen asianmukaista hävittämistä varten.

Kaikki pakkausmateriaali tulee hävittää ympäristön kannalta turvallisella tavalla.

Tekijänoikeus © Kaikki oikeudet pidätetään. Tätä käyttöopasta ei saa kääntää, kopioida tai jäljentää millään muulla tavoin, joko 
kokonaisena tai osittain ilman EVOCA GROUPIN kirjallista suostumusta.

EVOCA GROUP ei anna selityksiä tai takuita tämän julkaisun sisällön osalta, ja nimenomaisesti irtisanoutuu vastuusta mihin 
tahansa implisiittisiin takuisiin liittyen. EVOCA GROUP pidättää oikeuden tarkistaa ja muuttaa tämän oppaan sisältöä ilman erillistä 
ilmoitusta.

Julkaisija:  EVOCA GROUP
Via Roma 24 - 24030 Valbrembo (BG) Italia

Julkaistu 2018, viikko 05.
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JOHDANTO
Asiakkaan vaatimusten mukaisesti 
huoltoteknikko voi ohjelmoida 
automaattiin erilaisia toimintoja.

Laite valmistaa 
kuumia espresso-juomia
kuumia jauhejuomia
kuumaa vettä. 
tai
kuumia espresso-juomia
kuumia/kylmiä jauhejuomia
kuumaa vettä.

Käytä ainoastaan tuoreita kahvipapuja 
tai automaatteihin tarkoitettuja 
juomajauheita.

Automaatissa on elektroninen 
kosketusnäyttö. Kaikki automaatin 
käyttö, kuten juoman valinta, 
huuhtelutoiminnot, tiedonhaku 
sekä asetusten säätäminen, 
tapahtuu käyttäen kosketusnäytön 
valintanäppäimiä. 
Kaikki puhdistettavat osat ovat 
vaaleansinisiä (säännöllisesti 
puhdistettavat) tai tummansinisiä 
(tehopuhdistettavat). Kaikki toimintaosat 
ovat vihreitä.

Mikäli automaattia ei käytetä sen 
aiottuun tarkoitukseen, valmistaja ei voi 
vastata automaatin toiminnasta.

Tämä käyttöopas on tarkoitettu useille 
automaatin eri versioille. Tästä syystä on 
mahdollista, että tässä käyttöoppaassa 
kuvataan sellaisten osien käyttöä, joita 
ei ole asennettu käytössäsi olevaan 
automaattiin. 

Tämä tekninen asiakirja on osa 
automaattia, ja sen tulee aina kulkea 
automaatin mukana mikäli sitä siirretään 
tai sen omistaja vaihtuu. 

Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten 
henkilöiden käyttöön, joilla ei ole koneen 
käyttöön vaadittavia fyysisiä, aisteja 
koskevia tai henkisiä ominaisuuksia 
(mukaan lukien lapset), tai joilla ei ole 
tarvittavaa osaamista tai kokemusta, 
elleivät he käytä konetta heidän 
turvallisuudestaan vastaavan henkilön 
valvonnassa tai ohjeistuksen mukaisesti.

Lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, 
etteivät he leiki laitteella.
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TURVALLISUUS
• Ennen asennuksen aloittamista ja 
koneen
käyttöä on tärkeää lukea ja ymmärtää 
tämän käyttöoppaan sisältämät 
ohjeet, sillä ne antavat tärkeää 
tietoa asennuksen turvallisuuteen, 
käyttöohjeisiin tai laitteen huoltoon 
liittyen.
• Tässä käyttöoppaassa kuvataan 
täydennystä ja rutiininomaisia 
huoltotoimenpiteitä, joita suoritetaan 
sellaisissa laitteen osissa, joihin 
pääsee käsiksi avaimella, ilman muiden 
työkalujen käyttöä.
• Automaattia ei tule altistaa kylmyydelle 
käytön, säilytyksen tai kuljetuksen 
aikana.

- Jos laitteen asennuspaikassa on 
kylmyysriski, automaatin virtalähdettä ei 
tule kytkeä irti.

- Jos laite on vaarassa vaurioitua 
kylmyyden vuoksi, huoltoteknikon 
tulee tarkistaa ja tarvittaessa vaihtaa 
kuumavesikeitin, letkut ja venttiilit, sekä 
lisäksi suorittaa toiminnallisuustesti.

• Automaattia ei tule asentaa ulkotiloihin.

• Automaatin asennuksen ja 
huollon tulee suorittaa ainoastaan 
ammattitaitoinen henkilö, joka on 
koulutettu automaatin asianmukaiseen 
käyttöön voimassa olevien standardien 
mukaisesti, ja tuntee laitteen 
toiminnan sähköturvallisuuden sekä 
turvallisuusmääräysten näkökulmasta.

• Turvalaitteita ei tule sillata tai poistaa 
käytöstä.

• Automaatti tulee kytkeä vesijohtoon 
ja sähkölinjaan paikallisia säännöksiä 
noudattaen.

• Automaatti tulee asettaa vaakatasoon.

• Automaatti tulee kytkeä suojattuun 
virtapiiriin.
Suosittelemme vikavirtasuojakytkimen 
asennusta. Kytkennät tulee tehdä 
käyttäen maadoitettua ja säädösten 
mukaista turvapistorasiaa.

• Automaatin asennuksen jälkeen 
pistotulpan tulee olla saavutettavissa. Älä 
koskaan koske pistotulppaan märin käsin 
tai kytke pistotulppaa sen ollessa märkä.
Automaatista tulevat nesteet ovat erittäin 
kuumia! Palovammojen välttämiseksi 
kädet (ja/tai muut kehon osat) tulee 
pitää loitolla ulostuloaukoista kun juomia 
valmistetaan tai annostellaan.

• Mikäli automaatin virtajohto on 
vaurioitunut, sen saa vaihtaa ainoastaan 
huoltoteknikko.



02-2018 H0522FK00	 35

• Älä yritä täyttää useita kuppeja 
painamalla kannunäppäintä. Tämä 
aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

• Ainoastaan valtuutettu ja pätevä 
henkilö saa puhdistaa, täyttää tai säätää 
automaattia.
• Automaattia ei tule puhdistaa 
vesisuihkulla eikä se sovellu 
asennettavaksi alueille, joiden 
lähistöllä käytetään vesisuihkua (esim. 
puhdistukseen).

• Käytä ainoastaan alkuperäisiä 
varaosia.

• Noudata paikallisia määräyksiä!

• Automaatin säännöllinen puhdistus 
on tärkeää toiminnallisista sekä 
hygieniasyistä. Varo teräviä reunoja 
puhdistuksen aikana. Ne aiheuttavat 
loukkaantumisvaaran!
• Käytä kotelon puhdistukseen 
ainoastaan elintarviketeollisuuden 
hyväksymiä puhdistusaineita.

• Puhdista automaatin sisä- ja ulkopinnat 
kostealla liinalla, älä roiskuta niille vettä.

• Varmista puhdistuksen jälkeen, että 
kaikki osat ovat asennettu takaisin oikein.

• Jokaisella laitteella on oma yksilöllinen 
sarjanumeronsa, joka löytyy automaatin 
takaosaan kiinnitetystä arvokilvestä. 
Tämä kilpi on ainoa valmistajan 
hyväksymä laitteen tunniste. Automaatin 
tekniset tiedot löytyvät arvokilvestä.
Kun keltainen erikoisavain asetetaan 
luukkukytkimen aukkoon, automaattiin 
palautuu virta.
Luukku voidaan sulkea vasta kun avain 
on poistettu luukkukytkimestä.

Kun virta on kytketty, älä koske liikkuviin 
osiin tai sähkökomponentteihin.

Luukkukytkin:
Luukun ollessa auki, erityinen kytkin 
varmistaa että liikkuviin tai sellaisiin osiin, 
joissa on sähkövirtaa ei pääse käsiksi.
Toiminnot, jotka edellyttävät koneessa 
olevan sähkövirtaa samalla kun luukku 
on auki, tulee suorittaa ainoastaan 
ammattitaitoisen ja tilanteeseen liittyvistä 
riskeistä tietoisen henkilön toimesta.
Ammattitaitoinen henkilö voi kytkeä 
koneeseen virran asettamalla keltaisen 
erikoisavaimen luukkukytkimeen.
Laite tulee aina kytkeä pois päältä 
ennen sellaisten huoltotoimenpiteiden 
aloittamista, jotka edellyttävät 
espressokeitinyksikön osien poistamista.
Luokan 1 LEDien avulla.
LEDit ovat tavallisesti suojattu lasilla tai 
paneelilla.
LEDien valo voi olla haitallista mikäli niitä 
katsotaan ilman näitä paneeleja.
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TEKNISET TIEDOT

Automaatin tekniset tiedot löytyvät arvokilvestä
Mitat Korkeus:	

Leveys:	
Syvyys:

875 (jaloilla)
450
525

Paino 75 Kg
Sähkökytkentä Virtalähde

Energiankulutus
230V - 240V 
1+N

Automaatti tulee maadoittaa! Suosittelemme lisäksi 
vikavirtasuojakytkimen asennusta.

Energiankulutus 2300W
Lämmityselementti: 2000 W

Kytkentäkaapeli:	
Sulake:

Noin 1,8-3,5 m (vaihtelee paikallisista määräyksistä riippuen).
Hakkuriteholähde, sisääntulo: T2A, ulostulo: T12.5A

Vesikytkentä Vesijärjestelmän 
kytkentä:

Automaatti tulee kytkeä vesijärjestelmään laitteiston asennuspaikassa voimassa olevien määräysten 
mukaisesti.

Min. vastapaine:	
Maks. paine:

ilman viilennintä: 0,8 bar (0,08 MPa)
8,5 bar (0,85 MPa)

Letkukytkentä: Kytke vesijohto veden tuloaukon magneettiventtiilin 3/4" kaasuliittimeen putkella, joka kestää vesijohdon 
paineen ja joka soveltuu elintarvikekäyttöön (min. sisähalkaisija 6 mm).
Vesihanan asettaminen vesiverkkoon koneen ulkopuolelle helposti saavutettavaan paikkaan on suositeltavaa.
Anna veden tulla ulos vesiverkosta kunnes se on kirkasta täysin puhdasta.

Kuumavesisäiliön 
tilavuus:

0,8 l

Tilavuudet Kiinteän jätteen säiliö: Noin 12,5 l
Tippakaukalo Noin 0,9 l
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Standardi 
espressokahvipapusäiliö 
(tilavuudenvähentäjällä):

Noin 7,3 l (2,7 kg)

Kahvisäiliö, täysi määrä : Noin 11,6 l (4 kg)
Standardi 
juomajauhesäiliö:

Noin 2,7 l

Muut 
järjestelmän 
vaatimukset

Ympäristön lämpötila. Min. 4°C - maks. 32°C (-2/+0), 80% RH

Melotaso: A-painotettu äänenpainetaso on alle 70 fB.

Muutokset mahdollisia.
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УКРАЇНСЬКА
Цей символ вказує на те, що апарат не можна викидати, як звичайні відходи; його необхідно утилізувати відповідно до Європейської Директиви 2002/96/
CE «Відходи електричного та електронного обладнання» (WEEE), а також національної законодавчої бази, прийнятої на основі даної директиви, для 
запобігання будь-яких можливих негативних наслідків для навколишнього середовища та здоров'я.
Для правильної утилізації апарата зверніться до дилера, у якого ви придбали цей апарат, або до нашого центру післяпродажного обслуговування.

Всі пакувальні матеріали повинні бути утилізовані у безпечний для навколишнього середовища спосіб.

Авторське право © Всі права захищені. Забороняється повний або частковий переклад, копіювання або відтворення в будь-якій формі та будь-якими 
засобами цієї настанови без попередньої письмової згоди EVOCA GROUP.

EVOCA GROUP не надає ніяких пояснень або гарантій стосовно змісту цієї публікації і прямо відмовляється від будь-якої відповідальності за будь-які 
передбачувані гарантії. EVOCA GROUP залишає за собою право переглядати та змінювати зміст цієї настанови без попередження.

Опубліковано EVOCA GROUP
Віа Рома 24 - 24030 Вальбрембо (провінція Бергамо) Італія

Опубліковано в 2018, тиждень 05.
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ВСТУП
Відповідно до вимог замовника, технік з 
обслуговування може запрограмувати у 
торговельний автомат різні функції.

Автомат видає 
гарячі напої з еспресо
гарячі розчинні напої
гарячу воду. 
або
гарячі напої з еспресо
гарячі/холодні розчинні напої
гарячу воду.

Використовуйте тільки свіжі кавові зерна 
або розчинні продукти, що призначені для 
торговельних автоматів.

Автомат постачається з електронним 
сенсорним екраном. Всі комунікації з 
автоматом, такі як вибір напоїв, функції 
ополіскування, пошук даних та налаштування, 
виконуються за допомогою кнопок вибору 
сенсорного екрана.
Всі деталі, що підлягають очищенню, позначені 
світло-синім кольором (для звичайного 
очищення) та темно-синім кольором (для 
глибокого очищення). Всі частини, що задіяні в 
роботу, позначені зеленим кольором.

Виробник не несе ніякої відповідальності у разі 
використання торговельного автомата не за 
призначенням.

Ця настанова користувача дійсна для кількох 
варіантів торговельного автомата. Тому може 
статися, що в цій настанові користувача ви 
знайдете інструкції щодо елементів управління, 
які не встановлені на вашому торговельному 
автоматі. 

Ця технічна документація є невід'ємною 
частиною торговельного автомата, і повинна 
завжди додаватись до апарата у разі його 
переміщення або передачі права власності. 

Цей прилад не призначений для використання 
особами (включаючи дітей) з обмеженими 
фізичними, сенсорними або розумовими 
здібностями, або які не мають досвіду та 
знань, окрім випадків, якщо вони знаходяться 
під наглядом або були проінструктовані 
щодо використання пристрою особою, 
відповідальною за їхню безпеку.

Необхідно стежити за тим, щоб діти не гралися 
з приладом.
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ПРАВИЛА ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
• Перед початком встановлення та 
використання автомата, спочатку необхідно 
уважно прочитати та зрозуміти інструкції, 
що містяться в цій настанові, оскільки вони 
надають важливу інформацію з техніки безпеки, 
а також вказівки з експлуатації й технічного 
обслуговування апарата.
• Операції із завантаження й поточного 
технічного обслуговування повинні 
здійснюватися в зонах автомата, доступних за 
допомогою простого використання ключа для 
відкриття дверей без застосування додаткових 
інструментів.
• Встановлення та будь-які подальші операції 
з технічного обслуговування повинні 
проводитись кваліфікованим персоналом, 
що був навчений користуванню автоматом 
відповідно до діючих правил.
• Жовтий ключ повинен використовуватись 
тільки техніком.
• Заброняється залишати жовтий ключ 
всередині модуля.
• Під час експлуатації, зберігання та 
транспортування торговельний автомат не 
повинен піддаватися впливу морозу.
- Якщо в зоні місця встановлення автомата існує 
небезпека замерзання, напруга до автомата 
може не відключатися.
- Якщо існує небезпека пошкодження 

через замерзання, перед повторним 
підключенням торговельного автомата технік 
з обслуговування повинен перевірити та 
при необхідності замінити бойлер, шланги та 
клапани, а також виконати функціональний 
тест.
• Торговельний автомат не призначений для 
встановлення поза приміщенням.

• Торговельний автомат повинен 
встановлюватися та ремонтуватися лише 
кваліфікованим персоналом, який був 
навчений правильній експлуатації автомата 
відповідно до чинного законодавства та має 
спеціальні знання про роботу автомата з точки 
зору правил електричної безпеки та охорони 
здоров'я.

• Забороняється від'єднувати або вимикати 
запобіжні пристрої.

• Торговельний автомат повинен бути 
підключений до лінії питного водопостачання 
та електропостачання відповідно до місцевих 
норм.

• Торговельний автомат повинен бути 
розміщений у горизонтальному положенні.

• Торговельний автомат повинен бути 
підключений до захищеного електричного 

ланцюга.
Рекомендуємо встановити запобіжний вимикач. 
Для підключення повинна використовуватись 
штепсельна розетка із заземленням, що 
відповідає діючим нормам.
• Після встановлення автомата вилка живлення 
має бути доступною. Не торкайтесь вилки 
живлення мокрими руками і не вставляйте її в 
розетку, якщо штепсель є мокрим.
Рідини, що випускає торговельний автомат, 
дуже гарячі! Для запобігання опіків, тримайте 
руки (і/або інші частини тіла) подалі від 
випускних отворів під час приготування та 
видачі напоїв.

• Якщо кабель живлення торговельного 
автомата пошкоджений, тільки технік з 
обслуговування може виконувати його заміну.

Автомат може використовуватися дітьми 
старше 8 років та особами з обмеженими 
фізичними, сенсорними або розумовими 
здібностями, якщо вони знаходяться під 
наглядом осіб, відповідальних за їхню безпеку, 
або були спеціально навчені користуванню 
апаратом. 
Особи, під наглядом яких знаходяться діти, 
повинні слідкувати за тим, щоб діти не грали з 
апаратом.
Дітям не дозволяється чистити або 
обслуговувати апарат.
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• Не намагайтеся заповнити кілька чашок, 
натискаючи кнопку кавоварки. Небезпека 
отримання травм.

• Тільки уповноважений і кваліфікований 
персонал може виконувати очищення, 
наповнення і налаштування торговельного 
автомата.
• Забороняється використовувати для 
очищення торговельного автомата струмені 
води та встановлювати його на поверхнях, 
поблизу яких вони використовуються 
(наприклад, для очищення).

• Використовуйте тільки оригінальні запасні 
частини.

• Дотримуйтесь місцевих норм!

• З функціональних та гігієнічних причин 
необхідно регулярно виконувати очищення 
торговельного автомата. Під час очищення 
будьте обережні з гострими краями. Небезпека 
отримання травм!
• Для чищення шафи використовуйте лише 
засоби для чищення, що схвалені харчовою 
промисловістю.

• Для очищення внутрішньої та зовнішньої 
частини торговельного автомата використовуйте 
вологу тканину, не розбризкуючи при цьому воду.

• Після очищення переконайтеся, що всі 
компоненти встановлені на місце правильно.

• Кожен автомат ідентифікується за власним 
серійним номером, зазначеним на заводський 
табличці, що прикріплена на задній частині 
торговельного автомата. Ця табличка є єдиним 
способом ідентифікації автомата, що визнається 
виробником. На заводській табличці наведені 
технічні дані торговельного автомата.
Коли в гніздо дверного вимикача вставляється 
спеціальний жовтий ключ, на автомат 
відновлюється подача напруги.
Двері можна закрити тільки після видалення 
ключа з дверного вимикача.

Якщо живлення увімкнено, будьте обережні і 
не торкайтеся рухомих частин та електричних 
компонентів.

Дверний вимикач:
Коли двері відкриті, спеціальний вимикач 
забезпечує відсутність доступу до 
струмопровідних або рухомих частин.
Будь-яка операція, яка вимагає, щоб автомат 
знаходився під напругою при відкритих 
дверях, повинна виконуватися виключно 
кваліфікованим персоналом, проінформованим 
про спеціфічні ризики у такій ситуації.
На автомат може бути подана напруга 
кваліфікованим персоналом шляхом 
вставлення спеціального жовтого ключа у 
дверний вимикач.
Перед початком будь-якої операції з технічного 
обслуговування, яка вимагає видалення частин 
заварного блоку для кави еспресо, автомат 
повинен бути вимкнений.
За допомогою світлодіодних індикаторів класу 1.
Світлодіодні індикатори, як правило, захищені 
переднім склом або естетичною панеллю.
Світло від світлодіодних індикаторів може бути 
шкідливим, якщо дивитися на нього без цих 
панелей.
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ТЕХНІЧНІ ДАНІ

Технічні дані торговельного автомата наведені у заводській табличці.

Розміри Висота:	
Ширина:	
Глибина:

875 (з ніжками)
450
525

Вага 75 кг

Електричне 
з'єднання

Джерело живлення
Енергоспоживання:

230 В - 240 В 
1+N

Торговельний автомат повинен бути заземлений! Крім того, рекомендується 
встановити запобіжний вимикач.

Енергоспоживання: 2300 Вт версія Espresso / 2830 Вт версія Instant
Нагрівальний елемент: 2000 Вт версія Espresso / 2700 Вт версія Instant

З'єднувальний кабель:	
Запобіжник:

Приблизно 1.8-3.5 м (залежить від місцевих вимог).
Імпульсне джерело живлення, вхід: T2A, вихід: T12.5A

Підключення води Підключення до системи 
водопостачання:

Торговельний автомат повинен бути під'єднаний до системи питного водопостачання відповідно до положень, що діють у 
місці встановлення обладнання.

Мін. протитиск:	
Макс. тиск:

без чилера: 0,8 бар (0,08 МПа)
8,5 бар (0,85 МПа)

Під'єднання шлангів: Для підключення до водопровідної мережі під'єднайте до газового штуцера 3/4” електромагнітного клапана подачі води 
шланг, що здатний витримувати тиск мережі та підходить для харчових продуктів (мін. внутрішній діаметр 6 мм).
Рекомендується встановити кран у водопровідний мережі за межами автомата в доступному місці.
Спустіть воду з водопровідної мережі, поки не потече чиста вода без слідів бруду.

Місткість бойлера: 0,8 л версія Espresso / 3,2 л версія Instant

Місткості Контейнер для твердих 
відходів:

Приблизно 12,5 л (тільки версія Espresso)

Піддон для крапель: Приблизно 0,9 л
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Стандарт Espresso 
контейнер для кави в зернах 
(з редуктором місткості):

Приблизно 7,3 л (2,7 кг)

Повний об'єм контейнера 
для кави:

Приблизно 11,6 л (4 кг)

Стандарт Instant  
контейнер для інгредієнта:

Приблизно 2,7 л

Інші вимоги 
системи

Температура навколишнього 
середовища.

Мін. 4 °C - макс. 32 °C (-2/+0) при 80% віднос.волог.

Рівень шуму: А-зважений рівень звукового тиску нижче 70 дБ.

Якщо торговельний автомат не оснащений монетоприймачем, і він повинен бути встановлений на місці, необхідно додати 
наступні позначення:
   - Може використовуватись один із наступних монетоприймачів:
виробник MARS, модель MEI CF7512, або
виробник MARS, модель MEI VN2712U, або
виробник MARS, модель MEI VN2762RU5M, або 
виробник USA Technologies, модель G9,
і
   - Торговельний автомат не повинен використовуватись без монетоприймача.

Перевірте достатній простір для належної вентиляції. 
Від задньої сторони машини до стіни необхідна бути відстань ~ 55 мм. 
Переконайтеся в наявності вільного простору 525 мм перед автоматом для можливості відкриття дверей.
Переконайтеся, що напруга живлення відповідає напрузі, зазначеній на заводський табличці, розташованій на задній стороні 
автомата.
Перевірте з'єднання та переконайтеся в дотриманні національних вимог щодо напруги та допусків.
Автомат повинен бути заземлений.
Переконайтеся, що запобіжник групи, до якої під'єднаний автомат, відповідає національним нормам.
При необхідності, запросіть докладну інформацію про напругу.

Можливі зміни.

Автомат повинен бути розташований на безпечній відстані - принаймні 100 мм від задньої панелі.
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